Referat fra kurs i bruk av den nye normalkontrakten
mandag 15. januar kl. 11.00 – 14.00 i Forfatternes Hus, Rådhusgata 7

Per Christian Opsahl fra DnF ønsket velkommen i en fullsatt sal. Han var kursleder sammen med Lars Mytting fra DnF, Jan Terje Helmli fra NFF og Oddrun Remvik fra NO. Det var over 100 påmeldte, nærmere 50 fra forlag og resten fra de to oversetter​foreningene. Jan Terje Helmli snakket om endringer som er kommet i det nye normal​kontraktsverket for oversettelser i forhold til det gamle. Det nye kontraktsverket var utdelt til alle. Normalkontrakten har en annen oppbygging enn før. Alt som skal fylles ut av forlag og oversetter er samlet på de to første sidene, deretter kommer normal​kontraktsvilkårene. Til normalkontraktsverket hører også to meldingsformularer fra forlaget til oversetteren og Avtale om normalkontrakt for oversettelser. I henhold til denne avtalen skal honoraret oppjusteres 1. juli hvert år ut fra en lønnsindeks i forlag. Det går også fram av avtalen at dersom foreningene ikke kommer til enighet i forhandlinger, kan hver av partene bringe saken inn for riksmeglingsmannen.

Når det gjelder bruken av den nye normalkontrakten, må 1. side alltid fylles ut. Det er nytt i første del at man skal fylle ut hvilket språk man oversetter til og fra. Det betyr at kontrakten nå også kan brukes fra norsk til fremmedspråk. Oversettelsen skal leveres forlaget i et digitalt format. Det er anledning til å fravike normalhonorarsatsen i enkelt​tilfeller. I punkt III krysser man av om man avtaler særskilte bestemmelser, og hvis det er tilfelle, skal kontraktens s. 2 også fylles ut. Eventuelle avvik fra de generelle bestemmelsene skal spesifiseres her. Ved tvilstilfeller kan man be om assistanse fra NO, NFF eller DnF.
Forlaget har enerett til én primærutnyttelse, og førsterett til de to andre. Forlaget velger om oversettelsen først skal komme som trykt utgave, lydbok eller elektronisk versjon. Utnyttelse utover den som forlaget velger som primærutnyttelse, kalles tilleggs​utnyttelse. For slik utnyttelse skal oversetteren ha tilleggshonorar. 
Forlagets betaling for en type utnyttelse gjelder for en begrenset tidsperiode. Det skal betales gjenbrukshonorar til oversetteren dersom ny utnyttelse på samme måte skjer etter at perioden er utløpt. For trykte utgaver og lydbøker omfatter perioden utgivelses​året og de følgende fem kalenderår. For elektroniske versjoner gjelder en kortere prøveperiode på 36 måneder. Det tidligere skillet mellom ny utgave og nytt opplag ved ny eksemplarfremstilling er fjernet. 

Bestemmelsene om tilbakefall av rettigheter til oversetteren ble forklart. Dersom forlaget har mistet retten til å utnytte originalverket, faller retten til oversettelsen tilbake til oversetteren. Dersom originalverket er falt i det fri, kan oversetteren be om å få tilbake rettighetene om boken er utsolgt og det er gått minst 10 år etter utløpet av den perioden det sist ble betalt honorar for. 
Punktet om at det skal avtales en tidsplan (3.1), er nytt. Det skal altså settes av nok tid til å gjøre en forsvarlig jobb, og ved sykdom skal fristen normalt forlenges tilsvarende sykemeldingsperiodens lengde. Bestemmelsene om frieksemplarer er noe endret. Dersom rettighetene overdras til et annet forlag, skal oversetteren underrettes skriftlig. Overdragende forlag hefter for at betaling til oversetteren finner sted. Tvister i forbindelse med punkt 2, 3, 4, 5 og 8 i kontrakten kan bringes inn til en voldgiftsnemnd.
Lars Mytting fra DnF gikk gjennom punkt 4 om faglig og språklig standard og punkt 5 om redaksjonell behandling. Omfangsberegningen er endret og forenklet. Nå har man gått bort fra normalark (32.000 tegn inkludert blanklinjetillegg) og forholder seg kun til 1000 tegn med mellomrom. Det er denne enheten som kalles en ”tusing” og per i dag betales med 141 kroner. Hele 52 bøker ble omfangsberegnet som grunnlag for at dette beløpet skulle tilsvare kr 3727 per normalark med den gamle omfangsberegningen.
Oversettelsen skal holde en faglig og språklig standard som ikke påfører forlaget merarbeid utover alminnelig god redaksjonell behandling. Begge parter kan be seg løst fra kontrakten (punkt 4.2) om man ikke kan levere i henhold til normen. Forlaget har 30 dager til å protestere mot manglende oppfylling av normen (punkt 4.3), og deretter 14 dager dersom ny levering med endringer heller ikke gjør det.

Forlaget plikter å lese og kontrollere manuskriptet, og skal levere en elektronisk kopi eller papirutskrift med språkvask og/eller faglig granskning til oversetteren. Dersom det oppstår feil i korrekturen som skyldes forlaget, skal oversetteren lønnes for merarbeidet han påføres. Oversetteren skal i så fall varsle forlaget på forhånd.
Oddrun Remvik åpnet for spørsmål og kommentarer etter lunsjen. Det ble påpekt at det ikke lenger er noen frist for 3. delbetaling, se punkt II. B om honorar. Fristene er nå 1/3 ved signering av kontrakten, 1/3 ved levering av ferdig manuskript og 1/3 når oversetteren har ført inn språkvask og faglige rettelser. Forlaget kan ikke holde tilbake siste delbetaling i strid med opprinnelig tidsplan når det ikke kan bebreides oversetteren at denne blir fraveket. Foreningene kan kontaktes ved uenighet. 
Det ble stilt spørsmål om saker som er dekket inn under andre avtaler, f.eks. avtale med NRK om kringkasting. Fra forleggernes side ble det påpekt at det i bestemmelsen om honorar for sekundærutnyttelse (punkt 6.6.) ikke er presisert at det gjelder ”anvendt tekstmengde”. Bestemmelsen skal likevel åpenbart forstås slik, selv om det ikke kommer tydelig til uttrykk i teksten. 
Bestemmelsene om tilleggsutnyttelse, gjenbruk og tilbakefall av rettigheter ble forklart nærmere. Det er ingen ”abonnementsordning” på oversettelsen, og forlaget har følgelig ingen plikt til å betale for sammenhengende gjenbruksperioder.  I tilbakefalls​bestemmelsen knyttet til originalverk som er falt i det fri, er det lagt til grunn at forlaget har en aktivitetsplikt overfor oversetteren med hensyn til å holde boken tilgjengelig.
Når det gjelder overgangsproblematikk, bør alle som har midlertidige kontrakter få dem konvertert til den nye normalkontrakten. Fra 1. oktober 2006 er det altså kun den nye kontrakten som skal brukes. For eldre kontrakter gjelder regelen om at det er den underskrevne kontrakten som regulerer forholdet mellom partene, med mindre de blir enige om å avtale noe annet.
Dersom et nytt forlag skal utgi oversettelsen, ble det presisert at oversetteren ikke har rett til å disponere over forlagets redaksjonelle bearbeidelse og typografiske arbeid. Oversetterens rettigheter til oversettelsen anses å omfatte den manuskriptversjonen vedkommende har rettet og godkjent etter alminnelige innspill fra forlagets side med hensyn til manusvask / faglig granskning / korrektur. 
Det ble også stilt spørsmål om hva en normalside nå er i forhold til ”tusingen”. 1652 tegn med mellomrom tilsvarer en normalside. Forholdet mellom tusinghonoraret og normalarkhonoraret er 26,43. Skjemaene om tilleggsutnyttelse og gjenbruk sendes fra forlaget til oversetter, og det er forlaget som har ansvaret for å melde om dette. Foreningene bør evaluere kontrakten etter at den har vært i bruk et års tid.
Møtet ble avsluttet kl. 13.35.

